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NnocrioBNUA KAK ObDbEKT NCCEQAOBAIHNSI:
ONPEQENEHNE, DYHKUNN, AKTYANDHOCTD

lOauas ABPAMOBA (Kpemenuyr, Yxpauna)

V' cmammi 061pyHmosano O0oyinbHiCMb BUBHEHHS AHMIUCLKUX 2eHOEPHUX CMepeomunie Ha Mamepiani
aHenilicoKUX npucie’is. BusHaveno cmyninb akmyaibHocmi npuciie'is, ix 6ionogionocmi cyuacHiil Oiticnocni.

The articles deals with the English proverbs as the material for the English gender stereotypes studies. The
level of proverbs value for the contemporary investigations is defined, their correspondence to the modern cultural
and social situation is shown.

CoBpeMeHHasi JIMHTBUCTHKA 4YacTO KOHIIGHTPUPYET CBOE€ BHHUMAHHME Ha TE€HIEPHBIX
rccaenoBanusx. Ham mpencraBisieTcsi akTyalbHBIM U3YUUTh T€HAEPHBIE CTEPEOTUIIBI AaHTTIUHUCKOrO
HapoJa Ha MaTepualle AaHTJIUHCKUX TMOCIOBHI C OSKCIUIMIMTHO BBIPAXKEHHBIM TEHIEPHBIM
koMroHeHTOM. OJIHaKO, TaKOH OOBEKT HCCIIEIOBAHMS, KaK IMOCIOBUIA, MOXKET BBI3BaTh COMHEHHS
Ha NpeaMeT COOTBETCTBUS IIOJYYEHHBIX PE3YyJbTaTOB COBPEMEHHOHN nedcTBUTENbHOCTH. Jliis
000OCHOBaHUSl TPABUIILHOCTH BBIOOpPa OOBEKTa, NPU HAMHUCAHUU CTaThbH OBUIM ITOCTABIICHBI
CIeNyIoNIMe 3aJauyd: OINPEACNUTh LUEHHOCTb TMOCIOBHUI[ Ui HAYYHBIX MCCIEIOBaHUM, HX
aKTyaJbHOCTh, 0Ka3aTh JOCTOBEPHOCTh HH(OPMAIIHH, 3aKIIFOUYCHHOHN B MOCIOBUIIAX.

Bor yxe Ha npoTsSKEHUU MHOTHX BEKOB IOCJIOBUIIBI KaK BUJ MAPEMUN SBISIOTCS MPEAMETOM
HaAOIIO/ICHNS] YUYSHBIX—THHIBUCTOB. OHHM CHCTEMATH3UPYIOTCS, aHAIH3UPYIOTCS, OIUCHIBAIOTCS U
TOJIKYIOTCS B ClioBapsix. [lapemuoepaghus BO3HUKIA ellle B TIyOOKOH apeBHOCTH. Ellte ApucToTento
MPUIIKMCHIBAIM TIEPBbIE 3alMCHU IOCIOBHUL. 3amUCSIMU TMApEeMUN 3aHUMAJUCh TpPEUecKUe,
asniekcanapuiicknue n pumckue ydenele. B 1500 Opasm Porrepmamckmii M3gaer CBOJ aHTUYHBIX
nmocnoBur] "Adagia"; B mocienyoonme BeKa YYEHBIC MPOJOIKAOT JIEN0 COOUPAHUS M H3YUYCHHS
AHTUYHBIX TIOCJIOBUII, OOJBIIIMHCTBO M3 KOTOPHIX MEPEIUI0 BO MHOTHE COBPEMEHHBIE SI3BIKH MUPA.
CaMbIM M3BECTHBIM M HanOoOJee MOJHBIM aHTIMUCKUM cioBapeM rocioBull sisercs The Oxford
Dictionary of English Proverbs mox penakmueit B.Cmurta. Cpemu cioBapell pycCKHUX TOCIIOBHII
BhIIIeNsieTcs pabdota MimoctpoBa “JKHM3HB pyccKoro Hapoaa B €ro HOCJIOBHIIAX W NOTOBOPKax’.
Brigaromutics ykpauHCKui (OJIBKIOPHUCT, 3THOTpad, aureparypoBes Muxawmn [lazsk BCIO CBOIO
KU3HB TIOCBATHI COOPY, UCCIIEAOBAHUIO U U3JTAHUIO MAJIBIX XKAaHPOB YKPAWHCKON HApOIHOM MPO3BI:
HapOJHBIX MMOCJIOBUII, IIOTOBOPOK, CpaBHEHHH. [lapeMun SBASIOTCS 00BEKTOM M3YYSHHSI BO MHOTHX
CTaThsIX, MUCCEpTAIHiX, MOHOrpadusx. Penko kK kKakoMy SBICHHIO s3bIKa M PEYM TaK YacTo
o0OpamaroTcsi BO BCEBO3MOXHBIX HAyYHBIX pabOTax JIMHTBUCTBHI M JIMTEPATypOBENbI, KaK K
MOCJIOBULIAM. A OHM OCTAlOTCS HEUCCSKACMBIM HCTOUHUKOM JIJIs1 BCE HOBBIX MCCIIEIOBAaHUM.

Uem xe 00BSICHAETCS TAKOE TOJIOKEHUE TTOCIOBUII, BElb, HECMOTPS Ha OTPOMHOE KOJIIMYECTBO
HayYHBIX pa0oT IO MapeMHUOJIOTHH, HA B OJTHOM CJIOBape (YKpauHCKOM, PYCCKOM, aHTJIMICKOM) HET
Ja)Ke OJIHO3HAYHOI'O OMpENECIeHMs], 4TO Takoe mocioBuna? I[IpoaHanu3upoBaB CyIIECTBYIOIINE
cioBapu aHMHACKUX B pycckux nocnosui O.I'. JIyOpoBckas mumier, 4ro, K COXaJICHUIO, 10 CHUX
MOp TIOCJTIOBHIIA aHTJIMKUCKOTO SI3bIKa (BIIPOYEM, KaK M PYCCKOT0) HE MMEET YETKOIO OTpeciIeHUs.
Ha ee B3rmsg, »T0 00ycNOBIMBAaEeTCS, TPEXAE BCEro, TeM, YTO CaMoO sBIEHHE “‘MOCioBHIA”
HACTOJIBKO CJIOKHO KaK B CEMaHTHYECKOM, TaK U CTPYKTYPHOM, U (DYHKIIMOHATHHOM OTHOIICHHSX,
YTO ONPEICIUTh €ro pa3 M HaBCerjJa MPEACTaBISIeTCS MPAKTUYECKU HEBO3MOXHBIM. OTCroga u
HaM4yue OOJBIIOTO KONWYeCcTBa AeQUHUIINH, PACKPHIBAIOIINX MOHATHE “MOCIOBHUIIA” TIOJ] TEM WIIH
WHBIM yriaoM 3peHusi. Her HM onHOro cioBaps aHTIUHCKUX W PYCCKUX IIOCIOBHUL, TNE€ HE
MPEeNMPUHUMAINCH OBl TONBITKA ONPEJCITUTh CMBICIIOBOE COJIEpXKAHKUE JaHHOTO SI3BIKOBOT'O
sBieHust [2]. C 5TUM YTBEp:KICHUEM HENb3sl HE COrJIaCUThCS, MPUBEAEM HEKOTOPBIE IMPUMEPHI.
Jl>)xoaHHa YWIJICOH B MPEAUCIOBUU K OKC(OPICKOMY CIIOBAPIO aHTJIMWCKHUX TOCIOBUIL JaeT IMUIIET
cnenytouiee: «“Mynpble CO3[alOT IMOCJIOBHIIBI, a [JIyIble MOBTOPSAIOT MX.” — TJIACUT OJHA U3
AQHTIIMICKUX MOCIIOBUII, HO, K COXKAJIICHUIO, HET HU OJIHOW TOCJIOBHUIIBI, B KOTOPOH OBI COAEPKAIOCH
ompeJeeHre caMOr MOCIOBULIBI. Pe1akTopbl MHOTHX M3AaHUH U epen31aHui CI0Bapel MbITAINUCH
oTBeTUTh Ha Bompoc «YTto ecth mocioBuna?», Ho Oe3pesymbraTHO. ['.JI. AmnmepcoH cuuTanl
MOCJIOBHUIYy HApOJHOW MYJIpPOCTBIO, CKOHLIEHTpupoBaHHOW B cioBe, a M.II. Twmum BooOmie
oKa3aycs OecCHIICH Tepe/ MOCTABICHHBIM BOIIPOCOM M TTOJIOKHJICS Ha CBOMX NPEIIISCTBEHHHKOB
(penakTopoB) B mapaMmeTpax oTOOpa mMarepHala JUisi COCTaBJICHHUs clioBaps nmocioBuipy [11]. Jlanee
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Jl>xoaHHa YHWIICOH 3aKIIIOYAeT, YTO AaTh ONpeesIeHHE MOCIOBUIIE — 3a1a4a Oe3HaiexKHasl, BIPOUEM
KakK ¥ CyIuTh 0 ee Bo3pacte. [locnoBuIbl ynoTpeOasioTes Ha MPOTSHKEHUH BEKOB, BEPOSITHO € TE€X
op, Korja Mpu3HaHHas MyJpPOCTb pacHpoCTpaHsulachk OT IOKOJEHHS B INOKOJEHHE B MECHIX U
ckazaHusX. [lomysipHOCTh MOCTOBHIL WIIK 5K€ HA00OPOT MOJHBINA OTKA3 OT HUX CBHIIETEIBCTBYIOT O
pPa3HBIX MCTOPHYECKMX INEPHOAAX M CBSA3aHHBIX C HUMM IIE€PEMEHAMH B IOBEICHUH, Pa3BUTUU
oOpa3zoBanus, n3mMeHunBocTr Mopanu. B XVI u XVII Bekax MmocIoBUIBI HE CXOAMIN C YCT Kak
BBIp&)KEHHE HAPOJHOW MYyIpOCTH, UMH He Ope3roBaiii MHOTHE mucarein u oparopsl [11]. Cnenyer
TyT YHOMSHYTb, YTO HMMEHHO JTOMY NEpUOAY NPHUHAMICKUT HauOoipliee KOJIUYECTBO
3a()UKCUPOBAHHBIX MUCBMEHHBIX UCTOYHUKOB aHTIMHCKUX MOCIOBUL. B mpeaucioBuu K cioBapro
OTHaHJCKUX nocnoBull KonmnH Yonkep yka3bIBaeT Ha TO, UTO ONPENEIEHHUE TOCIOBHUIBI — BOIIPOC
HEJIErKWi, MHOTHE yueHble ObIOTCS HaJl HUM co BpemeH /[lpeBHeill ['penuu m g0 Hammx IJHEH.
OpHako, cuuTaeTcs, YTO IOCIOBHMIIA — 3TO KpaTKoe, CXaToe H3pEUEHHE, KOTOPOE COAEPIKUT
HapoAHblE 3HAHMs, MpeJyIaraeT COBETHI, JEMOHCTpupyeT Mopans [12]. B Manom
SHUMKJIONeIu4ecKoM cioBape bpokrayza um Edpona paHo Ha Ham B3MISA caMOe YeETKOE
tonkoBanue: «IlocioBuia, cxxaToe 0OLIEYyHOTpeOUTENBFHOE H3PEUCHUE, COCTABIISIONIEE TOCTOSIHUE
LEJIOr0 Hapojaa WM 3HAYMTENbHOM 4YacTH ero, 3akirodaroiiee B cebe olliee CyXKICHHE WU
HacTaBJIeHHWE Ha KaKOH-HMOynp ciydaid xu3HuW» [5]. BakHo oOparuTh BHMMaHHME Ha TO, 4YTO
MOCJIOBUIIA Ha3BaHa M3PEUCHUEM, KOTOPOE 3aKiIoyaeT B cebe olluee Cyx AeHHe WIN HaCcTaBlICHHE.
CornacHo bonboioll COBETCKOM SHIMKIONEAWH MOCIOBHIA — 3TO «KPATKOE, PUTMHUYECKH
OpraHU30BaHHOE, YCTOMUYMBOE B peud, oOpa3sHoe H3peueHue Hapoga. [Ipeamer BbICKa3bIBAaHHS
paccMaTpuBaeTcsli B CBeTe OOIIETPU3HAHHOW WCTHHBI, BBIPAKEHHOW mocioBuuen» [1]. 3mech
OINPENICIICHNE «HU3PEUEHHE» PACIIMPSETCS, MOSBISAETCA «3JEMEHT pEud, BBICKa3bIBaHUE». M3
nedununmy, npeangaraemoit Jlutepatyproit sHumknoneaueit B 11 tomax (1929-1939), Beinenum
creayromee: «JIakoHW3M, KpaTkocTh, YZOOOIPOU3HOCUMOCTD MOCIOBHUIIBI KaK €IMHOIO LIENOro B
pa3Mepe €IVHOTO BBICKA3BbIBAHUS — BOT UTO ONPEAEISAET CHHTAKCHUYECKYH0 CTOPOHY IMOCIOBHIIBI.
[locnoBuna — 3TO0 yTBEp)KIEHHE, BBIBOJ, COBET, Hakaz — B (opme xonsuero adopusmar [4].
Bnagumup Jlanp TOJKyeT MOCIOBUIYY KaK «KpaTKOe M3pEUYeHbE, MOYy4YeHbe, Oojee B BUAE NPUTYH,
WHOCKa3aHbsl, WIM B BUJIE JKUTEHCKOTO MPUTOBOpA; IMOCIOBHLA €CTh COOb SI3bIKa, HAPOJHOH peuw,
HE COUMHSIETCA, a POXKAAETCS caMa; 3TO XOAsUMil yM HapoAaa; oHa cama o cebe ToBopHT: [locroguya
He dapom monsumcsy [9]. Muxann Ila3sik Ha3bIBaeT mapeMUH HapOAHOW MYAPOCTHIO, COCTABHOM
4acThl0 JTyXOBHOro OorarctBa Hamiero Hapoga [6]. Mrtak, o6oOmias Bce ompenesneHus, MOXHO
3aMETUTh, 4YTO BO BCEX, NPHUBEACHHBIX 3/1€Ch TOJKOBAaHUAX, MPOCIEKHUBAIOTCA CIEAYIOLIIE
XapaKTEpUCTUKH TOCIOBHLBL: B TOCIOBUIE 3aKIOYEHa MHOIOBEKOBas MYJPOCTh HapoOOB;
MOCTIOBUIIA SIBISICTCS HM3PEUYEHUEM, BBICKa3bIBAaHMEM, Halle Bcero B ()opMe coBeTa WM Hakasa.
Takoii BBIBOA MO3BOJISIET NMPUMEHSATH K HCCIECAOBAHMIO ITOCIOBHI MOAXOIB! (PYHKIHMOHAIBHON
JIMHTBUCTUKH, U3y4YaTh X B CBETE€ COBPEMEHHOM TEOPUHU AUCKYpCa.

MOHO 1M CONOCTaBJIATH IOCIOBHIYy C PEIbHON >KH3HBIO, IPETEHAOBATh HA €€ TOUYHYIO
uHTepnperanuto, Beap B.M. Jlane HaspiBaeT ee Takke NpUTYEH, MHOCKazaHueM? BeHrepckas
nuHrBHCcTKa Jprona Ilamomnail mpoBena HHTEPECHOE UCCIIEJOBAHNE, B KOTOPOM OHA JI0Ka3ania, 4To B
OIIpEJIeNICHHBIX YCIOBUAX JII00asi MOCIOBUIA HANPSIMYIO CBS3aHA C JACHCTBUTENBHOCTHIO. B Hauase
aBTOP NPHUBOJMUT IIOCIOBHIBI M3 PAa3HBIX SA3BIKOB, KOTOpBIE TOBOPAT caMu 3a cebs: Kaorwcoas
nocnoguya — npasoa. (Every proverb is truth. — aurm), Ilocnosuya — npasougoe cnogo.
(Sprichwort — Wahrwort. — nem), Cmapvie nocrosuyvt — demu npasovl. (Old proverbs are the
children of truth. — anra). MHOrue mOCIOBHIBI 3aBEPSIOT, YTO OHM HHUKOIJa HE OOMAaHBIBAIOT:
Hocnosuya nuxoeda ne nocem. (Maqal el-matel si men kedb. — apa), aHaJOrMYHbBIE TOCIOBHILIBI
NpUBEACHBI U3 KaTtajoHckoro (No hi ha refrany que menti.), sctouckoro (Vanasona ei valeta.),
¢panysckoro (Proverbe ne peut mentir.), Bearepckoro (Kozmondas nem hazug szolds.) sI3bIKOB.
OpHako TO, 4YTO YTBEPXKIAIOT IOCIOBHLBI, €II€ HE JJO0Ka3bIBAET MX IIOJHOE COOTBETCTBHE
JNEUCTBUTENBHOCTH. JTO COOTBETCTBME 3aBHCHUT OT HEKOTOPHIX (aKTOpoB: ymoTpebiaeHue
MOCJIOBUIIBI B HY)KHOM KOHTEKCTE B OIPENEICHHOM CHUTyallMM, 3HAHUE 3TUMOJIOTUH, TOYHAS
uHTepnperanus Metadopsl (B ciaydae MeTadOpHUECKON TOCIOBHILIBI), 3HAHINE HAPOIHBIX OOBIYAEB.
[TocnoBuna — 310 OOMBLIE, YEM MIPOCTO TEKCT Pa3MEPOM C MPEAJIOKEHUE, B HEH BCET/Aa 3aKII0UeH
0COOBI CMBICH, TIO3TOMY IMOCJIOBHUIy HY>KHO HMCTOJKOBBIBATH TOJBKO B IIMPOKOM KOHTEKCTE
UCTOPUHU U KYJBTYpBl TaHHOTO Hapoja. UrHopupoBaHue MepedncieHHBIX (aKTOpOB MPUBOIUT K
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UCKaXEHUIO cMblcia. B cBoeit pabore /. Ilamonaii pa3zernsier MOCIOBUIBI HAa TPU TPYNIBI B
3aBUCUMOCTH OT CTCIICHH OTKIJIOHEHU: oT aericTBuTeasbHocTr: O =0, 0 <O < 100%, O = 100% (rme
O — crenenp otkinoHenus) [10]. PaccmoTrpum 5T Tpu Tpynmbsl, B3sB A [PHUMEPOB
reHICpPHOMapKUPOBAaHHbIE TOCIOBHIIBI.

IlepBas rpynma, rae O = 0, 3TO U3peueHHs], KOHCTATUPYIOIIUE peanbHble GakTel. B Hamem
cllyyae 3TO 3aMETKH, CIEJIaHHbIE BO BpeMs HaOJIONEHUH 3a >KU3HBIO M OOLIEHHEM MYXKYHH H
XKeHIuH. All are not maidens that wear bare hair. — 6bu10 3anucano emie B 1641 romy, ogHAKO
JaHHOE BBICKa3bIBaHHE OOJIee COOTBETCTBYET COBPEMEHHBIM HpaBaM. The more women look in their
glass, the less they look to their house. — yeTkoe HaOMIOJCHHUE 3a IOMAITHUM ObITOM. A woman'’s
answer is never to seek. — TOYHOE TICUXOJIOTMYECKOe 3aKkiroueHue. Blind man’s wife needs no
painting. — 3Ta TOCIOBHUIIA HA TIEPBBIA B3IV MOXKET MOKa3aTbCs OECCMBICIEHHOH, TYT HY>KHO
oOpatutbes K KynsType. [locnoBuna 3adukcupoana B 17 Beke, Toraa elie HEeHUIOCh LEIOMYIpHe,
KEHIIMHBl NPUXOPAIIMBAINCH TOJBKO JUII CBOMX MYXEH M JKEHHMXOB, MM HE TpeOOoBaJoOCh
KpacuThCsl mepesi paboTo, Ja 1 MHOTHE U3 HUX ObUIM B TO BpeMs aoMmoxo3siikamu. Jls Hac 3ta
MOCJIOBUIIA 3BYYHUT CTPAHHO, & BOT COBPEMEHHBIE aHTJTMYaHKN HAHOCAT MAKHSIK TOJIBKO KOT/Ia UAYT
KyZla-TO Ha BBIXOH, TaKMM o00pa3oM IJisl MX KyJIbTYpbl 3TO H3pEUEHHE W ceiyac OcTaercs
aKTyanbHbIM. MeTadopuyHbIe MOCIOBHULBI TOXE MONAaAaT B MEpBYIo rpymmy. Jliobas meradopa
IpH MPaBUWIBHOM MPOCUUPOBAHMM Ha IUIOCKOCTh PEAJbHOCTH MOJHOCTBIO C HEH COBMajaer.
Hanpuwmep: Silence is a woman’s best garment. EcTrecTBeHHO, YTO MOTYaHHE Ha ceOs HE O/ICHEIlb,
HO Ka&XXIBIH COTJIACHTCS, YTO CKPOMHasl JEBYIIKa IpHUBJIEKATeIbHEH OONTYHBH, Oojee cXoxked Ha
0azapHyto 0a0y. K aT0ii s)xe rpynne [lanonaii OTHOCHUT NPOTUBOPEUUBBIE TOCIOBHLIBL, HaIpuMep: A
good husband makes a good wife. n A good wife makes a good husband. — B 3TOM ciydae
cpabaThIBaCT MAaTEMAaTHYECKOE MPABUIIO: OT MEPECTAHOBKH MECT CJIaraéMbIX CyMMa HE MEHsIeTcs,
TJIe cllaraeMble BHICKA3bIBAHUS MYJiC U JiCeHA, 3 CyMMa — COOTBETCTBHUE JICHCTBUTENFHOCTH. MOXKHO
CKa3aTbh, YTO TH JIBE ITOCIOBHIIBI JOMIOTHSIOT OHa Apyryto. Mmu Bot ewe: If the husband be not at
home there is nobody. v A man without a wife is but half a man. — onare npuUMep
B3aMMOJIOTIONHEHUS. Takne MOCIOBUILIBI HCTOPHYECKH O0YCIIOBIEHBI M PACKPBIBAIOT HAM 1yXOBHBIE
TpaIuIMU HapoAa.

Ko Bropoii rpymnme OTHOCSTCA MOCIOBUIBI, KOTOPBIE B HEKOTOPBIX OOCTOSTEIbCTBAX
pacxomsrcsi ¢ JKU3HEHHOM mnpaBiod. The calmest husbands make the stormiest wives. —
MPaBUIBHOCTh 3TOTO BBICKAa3bIBAHUS 3aBHCHUT OT KOHKPETHOW CEMBH, HO B OOJBLIMHCTBE CIy4yacs
oHO BepHO. Creayrolee 3peyeHrne MOKHO YCIIBILATh OT MOBHIABILETO BUIBI 3PEJIOT0 MYKUMHBI,
1 COBCEM HEECTECTBEHHO OHO MPO3BYUMT U3 yCT 1oHOWM: There is no such thing as good small beck,
good brown bread, or a good old woman.

W nakonen rpynma, B kotopod O = 100%. Croma oTHOCUTCS HEOONBILIOE KOJIUYECTBO
MOCJIOBUL], BBIPAKAIOIIMX NPHUMETHl WM CyeBepus. Tak Kak Takue sIBICHUS HHUKAaKOW JIOTMKOHN
HEOOBSCHUMBI, a TOJBKO HEBEKECTBOM MJIM XOPOIIMM YyBCTBOM IOMOPA, TO M COOTBETCTBYIOLIHNE
VM TIOCJTIOBHIIBI HE CXOJISITCS C peallbHOCThIO: He that would have good luck in horses, must kiss the
parson’s wife. Cornacno nanabiM J. [lanomnail B 3Ty rpynmy BXOOUT HauMEHbIIEE YHCIO M3 BCEX
MPOaHaIM3UPOBAHHBIX €10 TTOCJIOBUI] U3 PA3HBIX SI3BIKOB.

Cnenyer eme pa3 HOTYEPKHYTh, UYTO IIOCJIOBHUIBI — 3TO HapoOAHAs MyJpPOCTb, IO3TOMY
JIOTHYHBIM OKa3bIBaeTCs pe3yibTaT ucciaenoBanus [lanomnai: GOJIBIIMHCTBO MOCIOBHIL IONAJAI0T B
MIEPBYIO IPYIITY, YEM IMOATBEPKAACTCS JOCTOBEPHOCTh HH(POPMAIIUH, COAEPIKAIICHCS B TAPEMUSX.

W3 Bcero BBIIECKAa3aHHOTO MOXKHO 3aMETHTh, YTO MBI AKLEHTUPYEM Ha OIpeleIeHUH
MOCTOBUIBI KaK M3pPEUEHHs, BBICKA3bIBAHMS, M COOTBETCTBEHHO pacCMaTpUBaeM Ka)IyIo
0TOOpaHHYI0 HAMH €IMHUILY TAPEMUOJIOTHH KaK BBICKAa3bIBAHHE CO BCEMU COOTBETCTBYIOIIUMH EMY
¢ynkumsmu. IloaTBepkneHne TOMy, YTO HaMU W30paH BEpHBIA MyTh, MBI HAXOAUM B padoTax
n3BecTHbIX JuHrBHCTOB. Tak B.H. Tenusa B cBoeit monorpaduu «Pycckas ¢paseonorus» mnuuer,
YTO TMOCJOBUIBI TPEACTABISIOT COOOH MHMKPOTEKCTHl, B KOTOpPBHIE 3aJI0KEHBI BCE THIIBI
nHPOpPMALIMK, XapakTepHbIe IJIsi OTOOpaXXEHUS! CHUTyallMd B TEKCTE, HO MPEICTaBICHHBIE BO
¢dpazeonoru3smMax B BUJIE «CBEPTKW», TOTOBOW K YNOTPEOJCHUIO KaK TEKCT B TekcTe. Pema Takoro
MHKPOTEKCTa — 3TO BCE KOHHOTATUBHBIC aCTEKThl €r0 3HAYCHHUS], CHTHAIM3UPYIOLINE O [IEHHOCTHOR
OpHEHTalMH CcyObeKTa pedd, 00 HMOLHMOHAIBHO-OLEHOYHOM OTHOLIEHHH, O KYJBTYPHO-
HAllMOHAJbHOM peduiekcuu CcyO0beKTa, CO3HATENbHO WJIM Ha YpOBHE OeccO3HATEeIbHOTO
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COOTHOCSINIETO O00pa3HOe COJIep)KaHUE MOCIOBHIEI C ATAIOHAMU M CTEPEOTHUIIAMH KYJIBTYypHO-
HAI[MOHAJIHHOTO MUPOBUACHUS U MUporioHuMaHus. [log KOHHOTaIMEH B IEJI0OM TOHUMAETCS JIF000i
MparMaTUyecKd OPUEHTUPOBAHHBIA KOMIIOHEHT IUJIaHA COJEPIKAHUS SI3BIKOBBIX CYLIHOCTEH,
KOTOPBIN JOMOJHSIET JEHOTATUBHOE M I'PaMMAaTHYECKOE€ MX COAEpPKAHUE HAa OCHOBE CBEACHUA,
COOTHOCHUMBIX C MparMaTHYeCKUMU (hakTopaMu pasHoro pona. CyObeKTUBHO-MOJIANBHAS MIPUPOJIA
KOHHOTAIlMU — €€ CBSI3b C TOBOPAIIMM (WMJIM HHTEPIPETATOPOM) MPHIACT € MparMaTUYeCKHid
CTaTycC, a PAllMOHAIIBHO U 3MOLUMOHAIBHO-OLEHOUYHBIA U COIIMAIIBHO-PEYEBOM €€ XapaKTep CO3al0T
Ty OKpacKy, KOTopas TpaJWIIMOHHO OCO3HAETCS KaK OIIEHOYHAs WJIM DKCIPECCUBHAs (YHKIUS
SI3BIKOBOM CymHOCTH. JIt000e BBICKA3bIBaHUE, COJIEPIKAIIEe SI3BIKOBYIO CYITHOCTh, B COJIEPIKaHUE
KOTOPOW BXOJUT KOHHOTATHUBHBIM KOMIUIEKC, — OTO COOOIIEHHWE HE TOIBKO O MHUpe
«/lelictBuTenbHOE», HO W 00 OTHOIIEHWH TOBOPSIIErO K 3TOMY MHpY. Bce BBICKa3bIBaHUsA, B
KOTOPBIX BBIPAXKAETCS TaKOTO pojAa CYOBEKTHBHAs MOJAILHOCThH, HAIleJIEeHbl HAa OIEHOYHOE WIIH
SMOTHUBHOE BO3JIecTBHE Ha azapecata peud [8]. Orcroma 3akiodaeM, 4TO MOCIOBULA — 3TO
BBICKa3bIBaHHE HAJICJICHHOE OIICHOYHOH © HMOTUBHOW ¢yHkImsamu. Jlanee oOparumcs K
E.A. CenmuBaHOBO¥, KOTOpast yTBEPIKIAET, €CIU BOCIPUHUMAThH (DYHKIIUIO KaK CBOHCTBO S3BIKOBBIX
3HAKOB IEpe/IaBaTh ONPEACICHHYI0 WH(OPMAIUIO B aKTe KOMMYHHKAIMH, TO €€ KOHIENTyalbHAas
CYIIHOCTh BBIXOAMT 3a IMpPEAeSbl S3BIKOBOM CHUCTEMbI M CTAHOBHUTCS AJIIEMEHTOM CO3HAHUS,
AKTyaJTU3UPYACh KaK COCTABIIIONIAS PEYEBOW CUTyanuu. BHes3bikoBas mpupoaa (QyHKIUH B
MOCTIEIHEE BpPEMsSI CTAHOBUTCS MPEIMETOM pACCMOTPeHHS B (YHKIIMOHAIBHON JIMHTBUCTHKE.
OyHKIUS SBISETCS OCHOBHBIM TOHSATHEM (PYHKIMOHAILHOTO si3biko3HaHus. Eme B. ['ymGonbar
chopMyITUPOBAN TIIABHYIO II€Jh HAYKH O SI3bIKE KaK IONBITKY IMEPEHTH B W3yYEHUH SI3bIKA OT
"sprona" x "sHepruu", TO €CTh OT UCCIEAOBAHUS CUCTEMHO-S3BIKOBBIX BJICHUH K aHAIU3y pe4eBOn
nesitenbHOCTA. [lepBble marm K JUHIBUCTUKE-DHEPTHMU CIEJaHbl B I[ICUXOJMHIBHUCTHUKE,
(hYHKIIMOHAIBHOM SI3BIKO3HAHWM, JTUHTBUCTHKE TEKCTa C IEPEXOJOM WX OpPHUEHTAIMA K TEOPHH
KOMMYHHKAIINH, JTUCKYPCY, pe4eBbIX akToB. Kak kaxercs, HamOoliee BECOMYIO POJIb B TaKOM
Mepexojic BBIMOJHACT MMEHHO (PYHKIMOHAIbHAS JTUHTBUCTHKA KaK HayKa O s3BIKE B JICHCTBUMU.
JesTenbHOCTHBIN XapakTep (hyHKIIMOHATM3MA npeaonpenesier 3HAUYUTEIBHYIO
WHTErPUPOBAHHOCTh, KOMILJIEKCHOCTh HCCIIEIOBAHUS S3BIKOBBIX SBJICHUM, MOCKONBKY "SI3bIK B
NecTBUU" TIpeyCMaTpUBaeT MPIOKEHUE (AKTOPOB MIMPOKOTO JMara3oHa (NCHXOJOTUYECKHX,
MEHTAJIBHBIX, IParMaTHYeCKUX U TOMY 10Jj00H0e) [7: 88]. MUHUMAIIEHBIM KOHTEKCTOM, B KOTOPOM
peam3yroTcs (YHKIMH S3BIKOBBIX EJIMHUIL, SBJISETCS BBICKa3bIBaHWE. OJTO JaeT OCHOBaHUS
YTBEPXKAaTh, YTO BBHICKA3bIBAaHHME — OCHOBHOW TIpEeaMET Juis aHanu3a B (YHKIMOHAIBHON
rpamMatuke [3: 48]. CiemoBaTensHO MTOCIOBUIIA HE TOJLKO HE ycTapena Kak 00beKT U3yUueHHs, HO,
SIBJISISICH TI0 CBOEM CYTHU BBICKA3bIBAHUEM, 3aHsUIa JOCTOMHOE MECTO B HCCIEAOBAHUSX TaKOTO
COBPEMEHHOTO HaIlpaBJIeHUs, KaK (DyHKI[MOHAIbHAS JTMHTBUCTHKA.

[MocmoBunpl  ObLIM, €CTh W OyayT OOBEKTOM HAYYHBIX pabOT /s MHOTHX Y4YEHBIX.
CriocoOCTByeT 3TOMY, Ha HaIll B3TJS, OTCYTCTBHE KOHKPETHOW NEe(DUHUIIMH, TIOATOMY KaXKIIbIi
BBIOMpaeT i ce0s M3 MHOXECTBA ONPECIICHUH OT/AEIbHBIC BJIEMEHTHI, KOTOphIe Ooliee BCeX
OCTaJIbHBIX YAOBJIETBOPSIOT €r0 UCCIEIOBaHUIO. [IJIsl KaXXI0ro Neproa BPEMEHH aKTyallbHO YTO-TO
CBOE, MO3TOMY elle OyIyT MMO-HOBOMY HWHTEPIIPETUPOBATH YK€ CYIIECTBYIOIIUE OIPEACICHHUS,
OyAyT mpeasiaraTh CBOM HOBBIC TOJKOBAaHUS. BTOPBIM CEKpETOM «HAYYHOH >KH3HECIIOCOOHOCTHY
MapeMuii SBISETCS 3aKIIOYEHHas B HUX MHOTOBEKOBAas MyIpPOCTh HapoaoB. UTOOBI OTBETUTH Ha
BONPOCHI COIHMATIBHOW, KYJBTYpHOW XU3HU K YeMy JKe elle o0pamarbcs, Kak He K JYXOBHOMY
Hacienuto? [locnoBuibl — HEOThbeMIIEMAs YacTh 3TOTO HACJEAUs, @ TAKXKE SI3bIKa, KOTOPBIH B CBOIO
ouepeslb BRICTYIIAET CaMbIM MTPABINBEIM 3€PKaJIOM JTFOO0H KYJIbTYPBHI.
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KOMYHIKATHBHI CTPATET | /1 PECITOHAEHTA Y TEKCTAX-IHTEPB'IO
CYUACHOI AHIMIOMOBHOI NPECH

l'anna AITAAAT (Kipororpaa, Ykpaina)

Y cmammi  posenamymo xomynikamueny cmpameeilo pecnoHOeHma 6 MeKCmax-iHmepe’o cyuacHoi
AH2NIOMOBHOT npecu (cmpamezito IHOOPMYBAHHS), BUOKPEMAEHO HEKOHDUIKMHI Ma KOHQGUIKMHI KOMYHIKAMUGHI
MaKmuky ma nPoanaIiz08ano MogHi 3acoou peanizayii KOMyHIKAMUGHUX MAKMUK PECHOHOeHMA.

The article focuses on the communicative strategy of the interviewee in the texts of interview in modern
English press (the strategy of informing). The interviewee’s tactics turn out to be cooperative and conflictive. The
means of the language expression of the tactics are also analysed.

[HTEpec 10 BUBUEHHS IIEBHOTO TUITY TEKCTY 3yMOBIIIOE HEOOXiJHICTD BUSBUTH 1 ONUCATH HOTO
CTPYKTYpHiI, CEMaHTHWYHi, @parMaTHYHi OCOOJMBOCTI Ta  JUCKYPCHI  XapaKTEPHCTHKH.
AKTYyaJIbHICTh TEMH BHM3HAYa€ThCS CHPSMOBAHICTIO CYYaCHUX JIIHTBICTUYHHUX JOCTIDKEHb Ha
BHUBYCHHS TEKCTY Ta JUCKYpCY B KOMyHIKaTHBHO-IparMaTHYHOMY acriektax. Ilpenmerom aHamizy
CTaTTi € KOMYHIKAaTHBHI CTparerii i TakTMKWM PECIOHJEHTAa B TEKCTaX-iHTEPB'I0 Cy4acHOI
aHIJIOMOBHOI mpecd. Merta cTaTTi pO3KpUTH crenudiky B3aeMofii Y4YacHHKIB KOMYHIKalii B
JiaJoriyHMX TeKCTaxX-1HTEPB 10 Ta OMUCATH KOMYHIKaTHUBHI CTpaTerii i TAKTUKK PECHIOHACHTA.

MarepiajioMm IOCTi/KEHHSI CIYTyBajlM IiaJlOriyHi TEKCTHU-iHTEpB’10, HajgpykoBaHi B 90-x
pokax XX cromirts y Financial Times, The Guardian, The Wall Street Journal Europe, Newsweek,
People, Time.

VY TekcTax-iHTEepB’I0 yYaCHUKM KOMYHIKalil epeciIiayoTh CBOi sBHI (BepOasbHi) 1 NpUXOBaHi
KOMYHIKaTHBHI IIJIi, 3aCTOCOBYIOYM TI€BHI BUAM KOMYHIKATMBHHUX TaKTHK, SIKI € CKJIaJ0BOIO
YaCTUHOIO KOMYHIKaTHUBHOI crpaterii MoBus. Crparteris BKJIOYae B ceOe MiaHyBaHHA NOOYIOBU
MPOLIECY MOBJICHHEBOI B3a€MOJIi 3aJIE)KHO BiJ KOHKPETHUX YMOB CHIJIKYBaHHA Ta 0cOOMCTOCTEH
KOMYHIKaHTIB, a TaKOX pealizaliio miany, To0To niHito Gecigu. CtpaTerist — e BeCb KOMILIEKC
MOBJICHHEBUX JIili, CIPAMOBAHUX Ha JOCSATHEHHsI IEBHOI KOMYHIKaTUBHOI METH.

TaxkThKa MOBJIGHHEBOTO CITUIKYBaHHS OIUCYE KOHKPETHI MOBJICHHEBI Aii, 110 MalOTh HA METi
JOCSITHEHHSI BIUIMBY Ha IHIIOIO KOMYHIKaHTa Ha JesiIKkoMy eTami KomyHikauii. CrpsMoBaHiCTh
PI3HOMaHITHUX TAKTUYHUX NPUHOMIB Ha JOCATHEHHS MEBHOI KOMYHIKaTUBHOI METH BHOYIOBYETHCS
y neBHy cTparerito [2: 115; 5: 35; 7: 163; 8: 96; 9: 107-108; 10: 99].

Sk mpaBwiIo, BUAUISIOTh HEKOH(MIIKTHI Ta KOHQIIKTHI cTpaTerii ydacHuKiB komyHikamii. [Tix
HEKOH()IIKTHUMM CTPATErisiMU PO3YyMilOTh CYKYIHICTh TaKTHUHUX XOMAIB 1 NMPHUHOMIB, SIKUMH
BOJIOJiE MOBelb MJS JOCSTHEHHS TJ00ajbHOi CTpaTeriyHoi MeTH dYepe3 Koolepariro 3i
CHiBpO3MOBHHUKOM. TakTH4HI XOIH 1 MPUHOMHM J1aHOI CTpaTerii Opi€eHTOBaHi Ha CHiBPOOITHULTBO 3i
CHIBPO3MOBHHMKOM 1 MarOTh Ha METI cIijIbHE (000Ma KOMYHIKaHTaMM) pO3B’I3aHHA 3aBJaHb OOMiHY
iH(popMaliero a00 MOBJIEHHEBOT'O BILIHBY.

[lin KOHQIIKTHUMH CTpaTETisIMM PO3YMIIOTh CYKYIHICTh TAKTUYHUX XOIIB 1 MpUHOMIB, fKi
BUKOPUCTOBYE MOBELb JUIS JOCSITHEHHS CBO€EI IJ00aJbHOI cTpaTeridyHoi MeTH uepe3 KOH(MIIKT i3
criBpo3MOBHHUKOM [1: 76; 11: 92-100].

VY Tekcrax-iHTEpB’I0 PECMOHIEHT SK MPAaBUJIO HiATPUMYEThCS cTparterii iHQopMyBaHHS, fKa
MOKe OyTH KOH(IIIKTHOIO 200 HEKOH(IIKTHOIO.

HexonduaikTHa crparerisi ingopMyBaHHA PECIIOHCHTA OB’ A3aHa 3 OaKaHHIM
pecrnoHeHTa HalaTH iH(pOpMAaIli0 a00 MOBIIOMUTH PO CBOI MOTJISIH 3 MPOOIEMH, 110 IIKaBUTh
inTepB’roepa. s peanizauii wiei ctpaterii iHTepB’10ep 00Mpae Taki TAKTUKH:

TakTuka npsMol BiINoBiai Ha 3aNUTaHHS, SKa MOXKE IOETHYBATHCS 13 )KapTOM, HAIIPUKIIAL!

Time: Will you ever get married again?
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